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"Douăzeci de ani  astăzi inseamnă o generaţie, Pe parcursul unei generaţi i  l u[llea s-a schimbat 

profund. Chiar şi această local itate nu mai e aceeaşi. Si cu atât mai mult francofonia.  In momentul când 
sărbătorim, bucuroşi, această an iversare, aş vrea ca, în acest moment de criză mondială, să nu uităm că 
artiştii francofoni ,  mai ales când creează în Sud, nu sunt numai creatori, ci şi mi litanţi pentru l ibertate./ . .  ./ 
Fondată pe ideea unui  schimb echi tabil, francofonia este o şcoală a toleranţei ( de aceea ţinem atât ca 
în acest Festival să o definim la plural) .... Francofon ia a trebu it să facă faţă redutabilei eficacităţi a culturi i  
globale şi  standardizate .. . A fi francofon, e o şansă. Limousin a ştiut să o descopere. Graţie Festivalu lu i ,  
Limoges şi  regiunea sa sunt azi  mai deschise lumi i  decât altele, dinamizate de inventivitatea şi  
creativitatea artiştilor . . .  Să ne bucurăm că Francofonia din Limousin e recunoscută în străinătate si  din 
ce în ce mai mult în Franţa, ca un  moment şi  un loc de schimburi fără pereche. Nu e un  Festival pri ntre 
altele. Pentru participanţi ca şi pentru publ ic e un mod de a fi în lume. Un mod de a trăi şi a acţiona intr-o 
lume în care diversitatea culturală este cel mai preţios bun." 

Jean Marie Borzeix, preşedintele Festivalu lui  

Doina Papp: - Domnule director, Patrick Le Mauff, Festivalul a stat, la această 
edi,tie, sub semnul unei crize declanşată În Fran.ta În vara trecută prin grevele "intermi
tenţi/or", care au Împiedicat desfăşurarea normală a programului unor festivaluri 
importante. Fiecare spectacol prezentat aici a inceput cu un manifest, rostit pe banda 
de magnetofon chiar de dumneavoastră, un apel /a solidaritate cu cei nedreptăţiţi de 
modificarea legislaţiei În materie. De ce a,ti considerat necesar un asemenea gest? 

Patrick Le Mauff: Teatrul functionează cu multă lume, artisti, tehnicieni, dintre 
care uni i  au statut de intermitenţi , adică angajaţi cu contracte pe durată l imitată. N-ar 
fi avut sens să facem Festivalul fără a evoca o problemă care se pune de trei luni  şi 
care e pe cale să-i excludă pe aceştia din famil ia teatrulu i .  Consider că măsuri le luate 
de actualul guvern sunt proaste. Pentru moment, aparent, instituţi i le nu sunt atinse, 
dar dacă cauza pusă-n discuţie e pierdută, în trei ani ,  directorii vor fi şi ei în situaţia 
de a face grevă. Trebuie, aşadar, să manifestăm solidaritate cu cei afectaţi şi să găsim 
şi alte mij loace de acţiune pentru a schimba ceva. 

D.P. :  - Această situaţie afectează, ameninţă spaţiul european, dincolo de 
graniţele FranJei ? 

P.L.:M. :  I n  Europa există sisteme foarte 
diferite. I n  Franta avem sansa unui  sistem de 
asigurări de şomaj pentru actori unic în l ume. 
Asta e formidabi l !  Tendinta care se manifestă 
acum este nu de a al inia ţări le europene la 
Franţa, ci de a face să scadă drepturile actorilor, 
printr-o a l in iere la l iberal ismul cel mai sălbatic. 

D.P.: - Am observat că spectacolele pe 
care le-aţi invitat la Festival sunt spectacole cu 
miză culturală dar şi politică evidentă. Acest lucru 
face parte din proiectul dumneavoastră per
manent ? 

P.L . M . :  Nu-m i  propun neapărat acest 
lucru. Festivalu l  este o ogl i ndă, un  receptacol .  
De obicei când ne privim în  ogl indă după o 
noapte rea ,  avem un chip urât, dar dacă am 
dormit b ine,  arătăm bine.  Festivalu l  reflectă şi el 
d ife r i te le preocupări ale artişti lor  urmăr ind 
geografia .  Se spune că în Sud spectacolele 
sunt mai pol itice. E o evidenţă că acolo unde, 
cotid ian , se pune r rnhlerna supravie�u ir i i ,  e m a i  



puţin posibi l  să faci consideraţi i gen artă pentru artă, cum poate fi posibi l  în Franţa 
sau Belg ia ,  ţări privi leg iate. Cr�d că e vorba de un reflex al structu ri lor sociale în 
care diferiţi i artişti se regăsesc. In ţări le  africane mij loacele  de care dispun teatrele ,  
cele alocate de guverne, sunt derizori i .  Şi  în Quebec situaţia e dif ici lă, dacă n-ar 
exista televizi un i le ,  artişti i n-ar putea tră i .  Ei  nu trăiesc d in  teatru . Aceste real ităţi 
se regăsesc în spectacolele d in  Festival .  

D.P.: - Ce Înseamnă ediţia, a 20-a, În parcursul acestui Festival? 
P.L.M.: Nu trebuie  să ne i ntoarcem nostalgici asupra trecutulu i .  Un festival 

poate dispărea tot aşa de bine cum a apărut. lată, de exemplu ,  Festivalul  de la 
Nancy, Festival mondial de teatru un iversitar, a fost creat într-o perioadă (după 
1 968) , când societatea reprezenta o anumită configuraţie dată de mişcarea intelec
tuală a acelor ani ,  deschisă lumi i ,  evenimentelor. Când un festival durează, se insta
l ează într-un soi de institutional izare, el trebuie să reflecte această s ituatie.  Deci 
noi , acum,  după 20 de ani', ne-am putea intreba, ce facem mai departe? Lumea 
se m işcă. Teatru l e într-o perioadă de reven i re la unele lucruri conservatoare. S igur  
trebuie să căutăm forme no i .  Când conduci un asemenea festival sau oricare altu l 
trebuie să fi i  atent la mişcarea societăţi i ,  să poţi să fi i  receptacolu l  tuturor tendin
telor, dorintelor, contradict i i lor care se manifestă în societate în acel moment. · 

D.P.: Aici la Limoges " viaţa" Festivalului s-a derulat În jurul unor cuvinte
cheie: identitate, universalitate, globalizare. Am auzit multe păreri pe această 
temă, de la relativizarea totală a conceptului de particularitate naţională până la 
absolutizarea lui. Care este concluzia Dumneavoastră? 

P.L.M.: Un lucru am reţinut. Există tendinţa de a vorbi despre "universal" ca 
despre o final itate.Adică vorbim despre ",ocal", dar incercăm să fim "universali". 
Cineva a spus un lucru foarte frumos zigând că, universal itatea nu e scopul ultim ,  ci 
un mij loc pentru a incerca să te intrebi. Im i  imaginez un om de teatru român care ia 
o operă rusească sau franceză, sau arabă pentru a face un detur ş i  a vorbi despre 
sine. Pe vremea lui Ludovic XIV, Teatrul regal a fost fondat pentru ca Regele şi 
Regina să fie pe scenă. Atunci au apărut Racine şi Cornei l le ş i  i-au temperat, căutând 
în tragedia greacă, în m itologie m ij loacele de a vorbi despre aceste lucruri .Un iversalul  
e un detur, o necesitate, un  instrument când nu-ţi găseşti cuvinte le .Un instrument cu 
care poţi face o otravă sau poţi să vindeci, ca în Romeo şi Jul ieta, când părintele 
Lorenzo i i  spune lui Romeo: vezi această plantă, poţi face din ea o otravă sau un 
remediu. Aşa şi cu mondial izarea. Poate fi o otravă sau un remediu. Trebuie deci să 
ştim ce dorim.Dacă considerăm că mondial izarea e o improvizaţie şi că trebuie să ne 
restrângem la identitatea noastră, va fi foarte rău. Trebuie să reuşim să păstrăm acest 
spaţiu deschis, încercând să nu confundăm particularismul cu reflexul identitar 
asupra unui teritoriu .  în felu l  acesta, s-a produs dezmembrarea I ugoslaviei . Acelaşi 
lucru se intâmplă în teatru. Putem trambala spectacole din festival în festival ,  fără ca 
asta să însemne internaţional izare. Trebuie să găsim modalităţi le de a face să se 
audă vocile orig inale, fi ind mereu atenţi de-o manieră artizanală şi modestă la ceea 
ce se spune într-o altă geografie .  

D.P.: - De exemplu, În geografia României, o ţară francofilă, care poate fi, 
după părerea Dumneavoastră, contribuţia noastră la dezvoltarea francofoniei? 

P.L.M . :  Mă gândesc pentru 2005 la o sesiune în care Românla să fie pre
zentă aici . Am vorbit deja cu preşedintele UN ITER,  Ion Caramitru . In u lt imi i  an i ,  
n - a m  i 1 1vitat SJIP.<.tacole rom â neşti , pentru ca a i c i  a fost S i lv iu Purc[m�le ca re , deşi 
nu l ucru cu Fl rti şti rurn a n i ,  a fost u p re?enţă româncuscă. C red c<l trchuie să 
reinnoim l egi=ituri l e , pentru că de câte o ri am fos t în nom8nia , um fost frapat de 
fr:=� n co l i l i a  din această ţară. Am, d e  ase m e n e a ,  i m p resia că roman i i  au fâc:ut mult 
JIP.ntru a rtişti i  francez i , jucând pie::;e e l e .  şi că i nvers u l  n u  e foarte p rezent.  


